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OCOBJIMBOCTI BJKUBAHHA ®PAZEOJIOITYHUX OAUHULB Y PEMIHHOMY MOBJIEHHI
(HA MATEPIAJII HIMEIIbBKOMOBHUX I'ABETHUX CTATEHN
HIOTUXKHEBOI'O BUJIAHHS «DIE ZEIT»)

Pozensioaromocsi 0cobaugocmi 62cUBaHHs pazeonoivHux 0OUHUYb Y 00HOSEHOEPHUX EeMIHHUX HIMEYbKOMOBHUX 2a3emn-
HUX CIAmmsx womudicneso2o eudanns «Die Zeity.

V pesynomami ananizy euseneno, wo scinku cxunvri vacmiwe excusamu PO, sKi 81006padcaromv NOHAMMS 61a0U ma
CUNU, @ MAKOIC HA0alomy nepesazy cyocmumyyii ma exchancii' y npoyeci moougixysanns @O.

Knrwouosi cnosa: ¢hpaszeonoziuna oounuys, cenoep, moougixayis, eazemna cmamms.

PECULIARITIES OF USAGE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ONE-GENDERED FEMALE SPEECH
(BASED ON THE MATERIAL OF GERMAN NEWSPAPER ARTICLES OF WEEKLY «DIE ZEIT»)

The article deals with gender aspect and its peculiarities in usage of phraseological units in German newspaper articles
of weekly «Die Zeity. Current linguistics is characterized by intensified development of new branches (among them gender
linguistics), which is connected with the change of scientific paradigm and increased attention towards a person and every-
thing related to him/her. So that gender aspect becomes more significance not only in appreciation of processes of social
functioning und development but also in analysis of language phenomena. Though gender aspect of PU was investigated by
a lot of scientists but it isn’t studied sufficiently. The aim of the article is to analyze the use of the PU chosen by the method of
sampling procedure out of the modern German newspaper «Die Zeity (between 2013 and 2015) by female.

The research is based on the analysis of quantitative characteristics of the use of PU by female, the revealing of the most
frequent PU in the German newspaper «Die Zeit» used by women, the research of semantic features of the present PU and
finally the characteristics of female modifications of PU in German newspaper articles.

The analysis revealed that female speakers tend to use PU that describe notions of power and force and prefer substitution
and expansion in process of modification of PU.

Key words: phraseological unit, gender, modification, newspaper article.

OCOFEHHOCTH YITIOTPEB/IEHHUA ®PA3EOJIOTHYECKHX EJJUHHI] B OJHOI'EH/IEPHOH ®EMHHHOH
PEYH (HA MATEPHAJIE HEMEIIKOA3BIYHbBIX T'A3ETHBIX CTATEH EJKEHE/IEJTBHOI'O H3/TAHHUS «DIE ZEIT»)

Paccmampusaiomesn ocobennocmu ynompebnenus (hpazeonocudeckux eouHuly 8 0OHO2eHOePHLIX eMUHHBIX HeMEeYKOs-
3BIYHBIX 2A3CMHbIX CIAMbAX edicenedenbHo2o uzdanus «Die Zeity.

B pe3ynomame ananuza 6vis61eH0, 4mMo JceHuunbl CKIOHHbL Yauje ucnoiv3osams PE, komopvie omoodpadicaom nousmus
B1ACMU U CUTTBL, A MAKIICe NPEONOYUMAIOM CYOCIUMYYuIo u IKCRancuio 6 npoyecce moouguyuposanus PE.

Kniouesvie cnosa: ppaseonocuneckas edunuya, 2enoep, MOOUPUKayUs, 2azemuas Cmambsl.

Y cydacHiii TiHTBICTHII CIIOCTEPITa€THCS CTPIMKHI PO3BUTOK HOBUX HANPSIMIB, IO TIOSICHIOETHCS 3MIHOKO HAYKOBOT ITApaJurMU
Ta MEePEeXO0M BiJl CTPYKTYPAICTUYHUX JI0 QHTPONOLEHTPHUYHHUX MPUHIUIIB HAYKOBOTO Mi3HAHHA. A TeHJIEpHUI acreKT HaOyBae
Bce OLIBIIOI 3HAYYIIIOCTI HE JIWIIIE B OLiHIII TIPOIIECIB CYCIIIBHOTO (DYHKIIOHYBAaHHS Ta PO3BHUTKY, ajle i B aHaIi3i MOBHHX SIBHILI.

Y NiHrBiICTUYHUI 00IT TEPMiH «TeHEep» YBIHIIOB JEIIO Mi3HIIIe, HiX y 1HII TYMaHITapHI HayKd. BiZIMIHHICTh IOHSATH «CTATh
i «renzep» Oyrna 3ampoBapKeHa MpeCTaBHUKaMHU 3axifHOT (GeMiHICTHIHOI yMKH Ta PO3yMi€ CTaTh SIK CYKYHHICTh G10J0TTYHUX
XapaKTePHUCTHK, SKi IIPOTUCTABIISIOTECS KyJIbTYPHUM XapakTepuctukaM (reuuepy). [llonpasaa, o0uaBa MOHATTS TiCHO OB’ s13aHi,
a BUBYCHHS '€H/IEPY TICHO NEPEIUTITAETHCS 3 BUBYCHHSIM Pi3HOCTATEBOT KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOIIT Ta € BOJHOYAC BUBYCHHSIM 0CO-
oucrocti. «I'eniep — 1e CBOro poay MiXIUCIMIUTIHAPHA IHTPHUTa, B IKill EPEIUTITAETHCSI HU3Ka HAayK MPO JIFOAUHY, PO 11 He TiIbKN
GioJorivHy, aje i CoIianbHO Ta KYJIETYPHO 3yMOBIICHY clielU]iKy, IHTPHUTY K CyKyIHICTh 00CTaBHH, IIOJIiH Ta i, B IEHTPI KX
3HAXOIUTHCS JIFOMHA, OCOOUCTICTD, iIHAMBIY [7, C. 6].

KomyHikaTnBHa [OBE/IiHKA MPEACTABHUKIB PI3HOT CTATI PO3MILIIAETHCS KPi3hb MPU3MY CTEPEOTHIIB, SIKi BiAIrPalOTh PEeryiio-
109y pOJIb y CYCHiIbCTBI [9, ¢. 474] Ta BKa3ylOTh Ha BiIMiHHOCTI NIPEACTaBHUKIB OJHI€T CTaTi BiJ MPEJICTaBHUKIB IHIIOT, 110 3HA-
XOIHTH CBOE BiTOOpakeHHS 1 y MOBI. Tak, «MOBa KIHOK» BBYKAETHCS BIAXMIJICHHSIM BiJl HOPMH (IMIUTIIUTHO MACKYJTiHHOI MOBH),
MPUYOMY L€ BiIXUIICHHS TPAKTYEThCsI HeraTuBHo. P. Jlakodd Bxuna Tepmin «1edinuTHa MOJEIIbY, 3TIAHO 3 IKOI0 JKIHKH 31 CBOIMH
KOMYHIKATHBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU HE MOTJIHM 3aliMaTH BIaJHUX M0Caj Ta OpaT Ha cebe BiMOBIAaIbHICTS [9, . 454]. [IpoTe
(hemiHICTH 3a3HAYANH, IO KIHKH HE € MPUPOIHO CIAOKHMHU, a IX MOBa HEJJOCKOHAJIOIO: iX MPOCTO COIaNi3yBaJH Y «OKIHOYD» THITH
MOBE/IHKH, 100 yTpUMyBaTH y miABIaaHiil no3uuii. [Ipote mis Toro, mob >KiHKaM caMOCTBEPAMTHCS, IM HEOOXiTHO BUPOOUTH
IBTEPHATHBHY Ta KpAIy MOJeJIb KOMYHIKaTUBHOI OBEIHKY [9, c. 454].

VY dpa3zeororii, sika TiCHO TIOB’s[3aHa 3 POLIECAMHU CTEPEOTHUTII3AIll y CYCITIIBCTBI, BEIMKA yBara MpUAUTSETHCS JOCTIKEHHIO
reH/IepHOMapKoOBaHUX (paseonoriunux oauHuLb (nani PO) [2; 4], ski, BlacHe, XapaKTepU3YIOTh SIKOCTi, MO TIOBEAIHKH i T.II.
pi3uux renzaepis. [Ipore muTaHHs, B 4OMy IOJISTAOTh BiAMIHHOCTI Y BxknBaHHI @O npencTaBHUKaMU Pi3HUX I'eHJIEPiB 3IUIIA€Th-
Csl HEJOCTaTHBO BUBYEHHM, IIO 1 3yMOBHJIO AKTYaJbHICTh HAIIIOTO JOCII/HKEHHSI.

MeTo10 X JOCTIDKSHHsI € aHali3 ocobnuBocTel BKuBaHHs KiHkamu OO, 3apiKcoOBaHUX B OJJHOTCHACPHHUX IA3€THUX CTATTSIX
(00’€KT JOCIIHKCHHS), BiIOPAHUX METOJOM CYLITBHOI BHOIPKH 3 HIMEIIBKOMOBHOTO IMOTH)KHEBOTO T'a3eTHOTO BHIaHHs «Die
Zeity (Bumycku 2013-2015 pp.) [10; 11; 12] (maTepian mociipKeHHS).

JIOCSTHEHHS] METH MOXJIMBO 32 YMOBH BUKOHAHHS TaKHX 3aB/IAHb:

1) BusnauenHst KibKiCHIX XapakTepucTHK BxknBaHHS OO npeacTaBHUKaMU )KIHOYOT CTATi Ha MaTepiaii Ta3eTHUX CTaTel.

2) BusBnenns HaitgactotHimmx @O cepen qOCTiIKYBaHUX.

3) JlocmiKeHHsT CeMaHTHKH BXKUBaHUX KiHkamMu DO.

4) XapakTepucTuKa «OKiHOIHX» BUI03MiH Ta Moandikarii @O y razeTHUX OJHOTESHJEPHUX CTATTSIX.

VY pesymnbTati TocTiKeHHs BUsBICHO, 0 Y 140 cratTsax (6:m3pko 159600 cnoBoBKMBaHb) MOTWKHEBOI razetn «Die Zeity
3a 2013-2015 pp. 3adikcoBano 455 okpemux dpaseonoriunux oauuuis (pani @O), xutux 850 pasis (ppaseosoriuHi BKUBAHHS
(mani ©B)). Cepenns yacToTa BXKUBaHHS KiHKaMu ofHiel 1 Tiel ) @O ckmamae npubmmsnao 2 pasu (850 OB na 455 ©O). Ane
3pO3yMiJIo, IO Y JOCHTIKYBaHUX TA3€THUX CTATTAX CIOCTEpIiraeThCs pisHa yactora BKuBaHHS okpemux PO xinkamu. Tak, 65
@O (14% Bix 3aranbHOI KiJIbKOCTI) BUSBMIINCS BHCOKOouacTOTHUMH (Hamp., «auf den ersten Blick», «Lust haben», «eine Rolle
spielen»), cepex sikux taki PO, sk «vor allem» (53 ©B), «es geht um etw.» (43 ®B) Ta «am Ende» (25 ®B) moxHa BigHecTH 10
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rinepyacTOTHUX, OCKUIBKM YacTOTa IX BKMBAHHS OibIle, HIK Y IECATh Pa3iB NEPEBHIIYE CEPEAHIO, TOOTO MOKHA CTBEPKYBATH,
mo came i PO € xapaKTepHUMH JJIsI OJJHOTCHICPHUX (DEMIHHUX ra3eTHUX cTareil. I3 cepeHbOr YacTOTHICTIO (2 pa3u) BKUBa-
10T1best 63 DO (14%) (mamp., «sich lustig macheny, «etw. in Worte fassen»). Pemra 327 ®O (6:1m3bK0 72%) MalOTh HU3BKY 9aCTOTY
BXKHBaHHA (Hamp., «in Betrieb sein», «den Weg ebnen»), TOOTO B)KUBAIOTHCS OHOPA30BO.

3a CTPYyKTypHO-CEMaHTHYHUMH XapaKTepUCTHKaMu BucokodacToTHi ©O, BXKMBaHi )KIHKaMH, € IEPEBAKHO (Gppa3eoIoriTHIMHI
ennoctsmu (40 O (62%)) (manp., «j-n, etw. in Kauf nehmen», « Wert auf etw. legen»). 3HauHO pinie BXXUBAIOThCS TaK 3BaHi
MOBHI (pyTuHHi) madnonu (24 OO (37%)) (mamp., «im Gegenteil», «immer wieder»). Halimenre 3adikcoBano ¢pa3eonorianux
cnoyueHb (1 @O (2%) (wamp., «aus den richtigen Griindeny, siky MU po3risiaeMo sik Moar(diKoBaHy Bija 3adikcoBaHOI y CIIOB-
HUKY «aus naheligenden Griinden»)). Hamu B3arani He BUSBICHO ()pa3eoOTIYHUX BUPa3iB. Pe3ynpTaTh € MIIKOM O4iKyBaHHMH,
3BayKarouM Ha crenu(iky HiMenbkoi (pazeosnorii, Ae JOMIHAHTHUMH y BXKUBaHHI € (h)pa3eoioriuHi €AHOCTI (BIAMOBIAHO A0 CTPYK-
TypHO-ceMaHTH4HOI Kitacu¢ikauii I. I. YepHumono).

Sxmo x posrisayTH, @O K01 TeMaTHKH Hal9acTille BKUBAIOTHCS KIHKAMHM, TO TIOMITHO, o 67% (570) ®B nanexars ©O,
SIKI MO’KHA MOJUTHTH Ha KiJIbKa YMOBHUX TEMAaTHYHHX TPy, OcKiabku pemty 33% (280) cxmagarots @B ¢paszeonoriunux omau-
HUIIb, SIKi HE MiUIal0ThCS IOy Ha TeMaTHUHI Ipymy, Ha KiTanT «am Endey», «vor allemy, «es geht», «auf einmal» Ta iH., ski
TIePETBOPUIINCS HA PYTHHHI IIa0IOHH, BYKUBAIOTHCS YacTO (JIUB. BHINE) Ta € IPUTAMAaHHIMH MOBI Ta3eTHOTO TeKcTy. Cepex yMoB-
HO BUAUICHUX TeMaTHuHUX rpyn @O HaiuMcIeHHIIO 32 KinbKicTio @B (Hally)KHBaHIIIO) € TpyMa, IO CMiBBITHOCUTHCS 3 10-
HarTsiMu «Bnana ta cuna» (191 @B (23%) (mamp., «in der Lage sein», «Einfluss habeny, «j-n, etw. im Griff habeny»). Hactymanmu
3a yncenbHicTI0O OB € rpynu, mos’s3ani 3 «EMorisimu, mouytrsivm» (120 OB (24%)) (mamp., «einen Eindruck macheny, «es tut j-m
leid», «fix und fertig sein), «Po3ymoBumu nporecamu» (100 @B (12%)), (namp., «keine Ahnung habeny, «nichts am Hut habeny,
«sich keine Gedanken macheny), «isubHicTio Ta pyxom» (96 ®B (11%)) (mamp., «in Betrieb sein», «auf die Suche geheny,
«es eilig habeny)). Haitmenma kinbkicts @B npunanae vHa Temarnuany rpymy «Komymnikaris» (63 @B (7%)) (mamp., «kein Wort
verlieren», «ins Gespriach kommeny, «zur Diskussion stehen»). OTke, KiHKH y MOBIIeHHI HanaTh nepeary PO, 110 CIiBBiIHO-
CSITBCSL 3 MOHSTTSIMU CHITH Ta BJIAJH, BIICYBAOUM y CBOII KOMYHIKallii CTEpEOTHIIHO NpHUNHUCaHi iM «eMoliiHi Ta uyTTeBi» PO Ha
Jpyruii mabers, o MoXke CBITYUTH PO MPAaTHEHHS 10 KOMYHIKaTHBHO-()pa3eoorivHol piBHOCTI 3 IpeICTaBHUKAM MPOTHIIEKHOL
cTaTi, a TaKOXK crenudiky myOoTiMUCTHIHOTO CTHIIIO.

Oxpim Toro, 3adikcoBano 527 Bumnaakis (Maibke 62 % Bix yciel kinbkocti @B) Buno3min ta mogudikanii. PesynbraTn anamizy
BimoOpakeHi B Tabimmi 1 (muB. TABJL. 1).

Tabauys 1
«Kinoui» Bugo3mMinm Ta Mmoaudikauii @O y razeTHUX OAHOT€HIEPHUX CTATTAX
Ne Tun moaugi- K-cTB . . .
e . HaiiuacroTHima BHU/I03MIHA HpﬂKJ’la}Il/l
3a/m Kauii BUIAJAKIB

«unter Strafe stehen

L. | Cyberurynis 256 (49%) | 3uina niecnosa (121 @B (47%)) (cm.: stelleny), «zur Sache gehen (ci.: kommen»

Posmmpenns mozneni npukMeTHUKOM / | «grofies Gliick haben,

npucIiBHAKOM (59 ®B (29%)) «die politische Biihne betreten»

«Entscheidung treffen

3. | Exinc 68 (13%) | Onyckauns aptukist (20 @B (29%)) | (cxn.: eine ...)», «auf die Suche nach etw.

(c.: gehen)»

«auf einen Streich und vor aller Augen», «in Tat
und Wahrheity

2. | Excnancis 201 (38%)

4, Konraminaris 2 (1%) TToennanus nox @O

Otxe, K CBiT4aTh AaHi TaONuUI, HAUMOMITHIIIUMY 3MiHAMHU Y cTpyKTypi deminaux OB € npouecu cydcTuTyii (3aMinn Ha-
SIBHUX KOMIIOHEHTIB IHIIMMH: CHHOHIMIYHMMH Y CXO)KUMH 3a 3HA4EHHSIM) Ta ekcnaHcii (posmupenHs mozeni @B BBeneHHIM
HOBHX JTOJATKOBUX KOMITOHEHTIB). [Ipn meprromy npuiiomi HaifyacTilie 3aMiHIOIOTHCS TIECTIOBA, a IPU APYTOMY BBOISTHCS TPH-
KMETHUKHN/TIPUCITIBHUKH. 3HAYHO PiJIllIe BAIOTHCS XKIHKH Y CBOEMY MOBJICHHI JI0 €IINTHYHUX NPUiToMiB Moqu(iKyBaHHS (Haluac-
TiIlIe OITyCKAarOYH apTHKJI) Ta Maike He 3aCTOCOBYIOTh KOHTaMIHAMI (II0€JHAHHS KUTBKOX (B TaHOMY BUnanky asox) @O B oxHii).

OTKe, pe3ynbTaTh AOCIIKEHHS TOKa3alH, 10 XKIHKH CXWIbHI A0 YacToro BxuBaHHA @O, 1m0 BiqoOpakaroTh MOHATTS CHIIN
Ta BJIaJM, Ta HAJAIOTh TepeBary cyOocTuTywii Ta excnadcii y nponeci moaudikyanns @O, npu boMy HalyacTile 3aMiHIOIOTh
Ji€ciioBa, PO3MHPIOI0Th Mozers PO IPUKMETHIKAMU/TIPUCITIBHUKAMH Ta OITyCKAalOTh apPTHKII.

OTxe, MOYKHA TTOTIEPETHBO MPHUITYCTHTH, IO ICHYIOTb TIeBHI 0co0mrBOCTi BxkuBaHHA PO sKiHKAMH-aBTOpaMH Ta KOMyHIKaHTaMU
y Ta3eTHUX CTATTSIX, SIKi MOJIATAIOTh HE JIUIIE Y KUTBKICHUX XapaKTepUCTHKAX, ajle i 3MICTOBIX OCOOIMBOCTSIX Ta MOAM(IKaLIisX.

IMepcnekTHBY MOJANBIINX JOCHIIKEHb BOAYaeMO B MOPIBHSUIBHOMY aHali3i ocobmuBocteld BmxuBanus OO npencraBHUKaMu
Pi3HUX cTaTel SIK Yy OTHO-, TaK 1 Y pi3HOTCHACPHUX CTATTSIX.
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